
第２８卷　第１期

２０２０年１月
　　

成都理工大学学报（社会科学版）
ＪＯＵＲＮＡＬＯＦＣＨＥＮＧＤＵＵＮＩＶＥＲＳＩＴＹＯＦＴＥＣＨＮＯＬＯＧＹ（ＳｏｃｉａｌＳｃｉｅｎｃｅｓ）

　　
Ｖｏｌ．２８　Ｎｏ．１

Ｊａｎ．，２０２０

ＤＯＩ：１０．３９６９／ｊ．ｉｓｓｎ．１６７２０５３９．２０２０．０１．０２０

收稿日期：２０１９０６０１

作者简介：王春茵（１９８７－），女，浙江宁波人，博士研究生，主要研究方向：汉语词汇史、理论语言学。

“资产阶级”的翻译及其中国化

王春茵

（北京大学　中国语言文学系，北京　１００８７１）

　　摘　要：马克思主义核心术语“Ｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅ”在中文的早期词汇形式众多，既有意译词也有音译词，既有日

语借词也有受日语影响的自造词。最终“资产阶级”这一词汇形式从众多流行一时的翻译中胜出，成为标准译

名。根据核心构词语素（组）的不同可将“Ｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅ”的早期翻译分成五类，分别是“富”“绅”“豪”系列、“有

产”系列、“资产”系列、“资本”系列和其他。通过研究“Ｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅ”在汉语中产生、确立与流变的轨迹，从语言

学角度探究早期马克思主义中国化进程的细节。
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一、“资产阶级”的词源

德语ｂüｒｇｅｒｌｉｃｈ对应英语ｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅ。Ｂｏｕｒ

ｇｅｏｉｓｉｅ是集体名词，在当代英语中意为“中产阶

级”，在马克思学说中特指“资产阶级”。Ｂｏｕｒｇｅｏｉｓ

指ｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅ中的一员，ｂｏｕｒｇｅｏｉｓｅ是其对应的阴

性词。

语源学的研究一般认为该词来自法语。雷蒙·

威廉斯（ＲａｙｍｏｎｄＷｉｌｌｉａｍｓ）
［１］在其著作《关键词：

文化与社会的词汇》中指出：Ｂｏｕｒｇｅｏｉｓ在法国封建

社会制度下指有固定居所、生活稳定、没有负债的可

靠“居民、市民”（ｃｉｔｉｚｅｎ），他们在社会中处于上层的

贵族和居无定所的下层流民之间，是“中产阶级”

（ｍｉｄｄｌｅｃｌａｓｓ）。随着商业的发展，ｂｏｕｒｇｅｏｉｓ的人

数日益增长成为重要的社会力量，于是产生了ｃｉｖｉｌ

ｓｏｃｉｅｔｙ（公民社会）的概念，ｂｏｕｒｇｅｏｉｓ的含义也随之

发生变化，与现代意义上的商业、公民关系紧密，并

发展出褒贬色彩。马克思对于“资产阶级”的重新定

义主要根据ｂｏｕｒｇｅｏｉｓ的早期用法发展而来，范围

涵盖了生活稳定无负债的可靠居民和与日俱增的中

产阶级（由商人、企业家及雇主组成）。

在《共产党宣言》１８８８年英文版中，恩格斯专门

为“ＢＯＵＲＧＥＯＩＳＡＮＤＰＲＯＬＥＴＡＲＩＡＮＳ”加了一

条注释，指出“Ｂｙｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅｉｓｍｅａｎｔｔｈｅｃｌａｓｓｏｆ

ｍｏｄｅｒｎｃａｐｉｔａｌｉｓｔｓ，ｏｗｎｅｒｓｏｆｔｈｅｍｅａｎｓｏｆｓｏｃｉａｌ

ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎａｎｄｅｍｐｌｏｙｅｒｓｏｆｗａｇｅｌａｂｏｒ．Ｂｙｐｒｏｌｅ

ｔａｒｉａｔ，ｔｈｅｃｌａｓｓｏｆｍｏｄｅｒｎｗａｇｅｌａｂｏｒｅｒｓｗｈｏ，

ｈａｖｉｎｇｎｏｍｅａｎｓｏｆｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎｏｆｔｈｅｉｒｏｗｎ，ａｒｅ

ｒｅｄｕｃｅｄｔｏｓｅｌｌｉｎｇｔｈｅｉｒｌａｂｏｒｐｏｗｅｒｉｎｏｒｄｅｒｔｏ

ｌｉｖｅ．”（资产阶级是指占有社会生产资料并使用雇佣

劳动的现代资本家阶级。无产阶级是指没有自己的

生产资料，因而不得不靠出卖劳动力来维持生活的

现代雇佣工人阶级。）［２］恩格斯此注着意说明了两

点：第一，这两个概念是和资本主义生产方式相关

的；第二，这两个概念所指的阶级在社会中是对立

的。

通过对“资产阶级”词源的追溯，我们可以知道



ｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅ在一般语境中意为“中产阶级”，这是来

源于法语的传统含义；在马克思学说中特指“资产阶

级”，当它作为一种社会身份时，主要是一个经济学

概念，指占有社会生产资料从事资本活动的人，而当

它作为一类社会集团代名词时，主要是一个政治学

概念，与“无产阶级”相对，两者是剥削与被剥削的关

系。

二、“资产阶级”引入汉语

日语是马克思主义早期传入中国的重要媒介。

根据德国汉学家李博（ＷｏｌｆｇａｎｇＬｉｐｐｅｒｔ）
［３］的研

究，“资产阶级”（ｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅ）这个范畴进入中文，经

历了先从日语暂时借用“有产者”“有产阶级”，后来

又被“资产者”“资产阶级”所代替的过程。１９１９年

日本学者河上肇把ｂｏｕｒｇｅｏｉｓ翻译为“ｙｕｓａｎ－ｓｈａ

有
$

者”，把ｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅ译为“ｙｕｓａｎ－ｓｈａｋａｉｋｙū有

$

者阶级”。李大钊把“有产者”“有产者阶级”引入

中文，在知识分子中影响较大，接受度较高。到

１９２０年，“有产者”“有产阶级”分别被“资产者”“资

产阶级”所代替。

李博的研究概括了“资产阶级”进入汉语的大体

脉络，然而实际情况远比以上所述要复杂的多。“资

产阶级”这个范畴在中文的词汇形式，既有日语借词

也有受日语影响的自造词，既有意译词也有音译词，

最终“资产阶级”这一形式从众多流行一时的翻译中

胜出，成为ｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅ的标准译名。下面我们将这

些词根据核心构词语素（组）的区别分成五个部分展

开讨论。

（一）“富”“绅”“豪”系列

汉语传统中用“绅富”“富绅”“绅士”“富豪”等带

有语素“富”“绅”“豪”的一系列词汇来表示不事生产

而拥有财富和社会地位的一类人，与ｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅ表

示的社会阶级具有相通之处，日本译者借以创制日

语汉语词，如“ｆｕｇō富豪”“ｓｈｉｎｓｈｉ绅士”“ｇōｚｏｋｕ豪

族”等。早期汉译者受这一思路影响，或直接使用日

语汉语词，或从传统汉语中借用类似的词汇，比如：

来华传教士李提摩太（ＴｉｍｏｔｈｙＲｉｃｈａｒｄ）和他

的中国秘书蔡尔康合作节译了英国社会学家Ｂ．吉

员德（ＢｅｎｊａｍｉｎＫｉｄｄ）的《社会进化论》（译名为《大

同学》）。他们在第一章“今世景象”介绍欧洲的社会

情况：“十八周之季，法国改革制度，夺世家上品之

权，以予中品之绅富
獉獉

（１）。其后，更遍分于下品之编

氓，比户皆得举官，民心大餍。”［４］

宋教仁以
%

斋为笔名，在译文《万国社会党大会

略史》中谈论两大阶级：“现世界之人类，统计不下十

五万万，然区别之，得形成为二大阶级：掠夺阶级与

被掠夺阶级是矣。换言之，即富绅
獉獉

Ｂｏｕｒｇｅｏｉｓ与平

民Ｐｒｏｌｅｔａｒｕｎｓ之二种也。前之一种，独占生产之机

关；一种以劳力而被其役使。”［５］

陈望道翻译《共产党宣言》时沿用了日译本所创

的用“ｓｈｉｎｓｈｉ绅士”和“ｓｈｉｎｓｈｉ－ｂａｔｓｕ绅士阀”翻译

ｂｏｕｒｇｅｏｉｓ和ｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅ的做法。译文后附有刘师

培的注释：“绅士阀
獉獉獉

，英语为Ｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅ，含有资本

阶级、富豪阶级、上流及权利阶级诸意义。绅士
獉獉

英语

为Ｂｏｕｒｇｅｏｉｓ，亦与相同。然此等绅士，系指中级市

民之进为资本家者，与贵族不同，犹中国俗语所谓老

爷，不尽指官吏言也。”［６］

朱执信在《德意志社会革命家小传》中介绍马克

思时提到：“德意志之劳动者亦感于马尔克（马克思）

之说，起而与富豪
獉獉

抗。”［７］

朱执信反对在汉语中借用日语术语，曾尝试推

广自己从古汉语中甄选的“豪右”一词来翻译ｂｏｕｒ

ｇｅｏｉｓ，不过“豪右”和“富”“绅”“豪”系列的其他词汇

一样，都没有成功推行开来。其根本在于，当社会处

于变革中时，人们更倾向于使用新的语言形式来封

装新思想，“旧瓶装新酒”在这个时候显得不够新潮，

欠缺革新的力度。

（二）“有产”系列

日本学者河上肇在他翻译的《共产党宣言》里选

择了日语新词“ｙūｓａｎ－ｓｈａ有$

者”“ｙūｓａｎ－

ｓｈａｋａｉｙū有$

者阶级”和“ｍｕｓａｎ－ｓｈａ无$

者”

“ｍｕｓａｎ－ｓｈａｋａｉｙū无$

者阶级”相对应。受其影

响，李大钊《我的马克思主义观》一文使用了“有产

者”“有产者阶级”的表达［８－９］。得益于李大钊的影

响力，这种用法在知识分子中传播较为广泛。后来

“有产者阶级”被缩略成“有产阶级”四字结构，更符

合汉语音步习惯。列宁文章的第一批中文译文都使

用“有产者”和“有产阶级”。

早期“有产阶级”常和“无产阶级”相对出现，例

如陈独秀在《马克思学说》一文中说：“无产阶级是跟

着有产阶级
獉獉獉獉

照同一的比例发达起来的，近代产业发

展的结果。”［１０］“有产阶级”的表达形式从构词上和

“无产阶级”存在天然的联想关系，表意直接明晰，似

乎是很妙的一对翻译。但是最终汉语选择了“资产

阶级”来和“无产阶级”对应，这其中既有历史的偶然

因素，也和当时中国的社会形态存在某种必然的联

系，我们在后面谈到“无产阶级”时再作展开。

·９１１·第１期 王春茵：“资产阶级”的翻译及其中国化



（三）“资产”系列

汉语中用“资产”表示“财产、财富”古已有之。

《后汉书·马援列传》：“（马）防兄弟贵盛，奴婢各千

人已上，资产
獉獉

巨亿。”现代经济学意义上的“资产”是

从日语回流而来。李博研究指出，陈独秀是第一批

在汉语中使用“资产阶级”的人之一［３］，例如，“我敢

说：若不经过阶级战争，若不经过劳动阶级占领权力

阶级地位底时代，德谟克拉西必然永远是资产阶级
獉獉獉獉

底专有物，也就是资产阶级
獉獉獉獉

永远把持政权抵制劳动

阶级底利器。”［１１］

“资产阶级”一词出现后很快在与“有产阶级”等

词的竞争中占据上风。与之相对应的表示个体成员

的“资产者”使用却并不广泛。对此，李博转引Ｈｅｒ

ｍａｎｏｖａ－Ｎｏｖｏｔｎａ的研究，给出了符合汉语用法实

际的解释：中国人不愿意把“者”这个施事构形成分

应用在仅由名词语素组成的名词后边［３］。更准确地

说，根据朱德熙的研究，在汉语中“者”字只能加在谓

词性成分后头提取动词短语的施事，或者用于自指

“资产”，用“资产者”表示“拥有资产的人”不符合汉

语语法［１２］。

（四）“资本”系列

在“资产阶级”成为ｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅ的主流译名之

前，还有一个较普遍使用的类似名词是“资本家”。

“资本”一词古已有之，宋代笔记集《春渚纪闻》

中有一则记载：“吾之邻人，有一子稍长，因使之代掌

小解。不逾岁，偶误质盗物，资本
獉獉

耗折殆尽。”这里的

“资本”就指经营商业的本钱。日本人用“ｓｈｉｈｏｎ－

ｋａ资本家”翻译ｃａｐｉｔａｌｉｓｔ。１９０１年，《译书汇编》社

员在翻译日本人有贺长雄的《近世政治史》时，开始

使用译名“资本家”。在汉语中，“家”是具有较高能

产性的表人名词后缀，含有“专门”义，可以表示“经

营某种行业的人或具有某种身份的人”。只要了解

了“资本”的含义，用“资本家”表示拥有资本的人、从

事资本活动的人顺理成章。因而，这一切合汉语派

生词构词规律的译词很快被人们接受，学者专著和

街头报章均普遍使用，例如：

康有为的《大同书》：“……而资本家
獉獉獉

复得操纵轻

重小工之口食而控制之或抑勒之，于是富者愈富，贫

者愈贫矣。”［１３］

《申报》１９０３年８月２２日引《泰晤士报》报道华

工赴墨西哥情况：“……（？）港及墨西哥之华人资本
獉獉

家
獉
运动颇得自由……”［１４］

梁启超的《二十世纪之巨灵托辣斯》提供了更有

有意思的例子：“自机器大兴，生产力骤增，而消费力

（即买物者）岁进之速率不足以应之，于是生产过羡，

物价下落，不知所届。小资本家
獉獉獉獉

纷纷倒闭，而大资本
獉獉獉

家
獉
亦綦惫矣。”［１５］句中“小资本家”和“大资本家”并

举，从构词的角度看，当一个结构成为构词语素，进

一步增加前缀组成专名，表明作为构词元素的“资本

家”本身的概念化已经相当成熟。

以上用例中，“资本家”一词的词义还是经济学

层面上的，且和“资产阶级”的范畴并不完全重合，当

“资本家”的使用上升到社会集团层面的区分，就表

现出“资产阶级”用法的雏形，这一用法也使用词汇

“资本阶级”。

最早将“资本家”明确用作社会集团含义的是刘

师培，他在《亚洲现势论》提到了“政府资本家
獉獉獉

”和“资
獉

本阶级
獉獉獉

”［１６］。

马君武在《社会主义与进化论比较》一文中译介

社会主义思潮时，描绘未来的理想社会时提到“要打

破今日资本家
獉獉獉

与劳动者之阶级”，将资本家和劳动阶

级对立起来［１７］。

陈独秀在为《共产党》月刊所写的“短言”中称：

“我们只有用阶级战争的手段，打倒一切资本阶级
獉獉獉獉

从

他们手抢夺来政权”［１８］。

在这个层面上使用的“资本家”“资本阶级”的内

涵接近于我们现在使用的“资本主义”。

（五）其他

日语和汉语中还有“中产阶级”“中等阶级”“中

流阶级”等一系列由语素“中”作为核心构词语素的

词汇，用来表示市民阶层，对应ｍｉｄｄｌｅｃｌａｓｓ，多用在

非马克思主义语境中。

另外，汉语也曾为ｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅ创造了音译形式

“布尔乔亚”，多用在非马克思主义语境表示中产阶

级，或用来和ｐｒｏｌｅｔａｒｉａｔ的音译“普罗列塔利亚”（简

称“普罗”）对应分别表示富人和穷人。这对音译词

的使用主要流行于２０世纪３０年代，本文暂不展开

讨论。

三、“资产阶级”的对立面

在马克思主义理论中，“资产阶级”和“无产阶

级”是一对孪生子，相对而存在。但是在中国，“无产

阶级”一词的出现和使用要比“资产阶级”滞后不少，

到２０世纪２０年代，“资本家”或“资产阶级”使用已

很普遍，“无产阶级”还绝少使用，相对应出现的是

“劳动者”“劳动阶级”“劳民阶级”“平民”等。

中国知识分子通过借鉴日文马克思主义术语
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“ｒōｄōｓｈａ劳鮏者”，将ｐｒｏｌｅｔａｒｉａｔ翻译为“劳动阶

级”，用以特指“靠工资生活的工业工人”。例如，

１９２０年陈望道全译的《共产党宣言》绝大多数的篇

章都使用“劳动阶级”这一译名。后来施存统、陈独

秀和李达等人摘译的《共产党宣言》中，仍旧使用了

“劳动阶级”这个术语，用以表示资本主义生产方式

下的雇佣工人。１９１９年李大钊在《我的马克思主义

观》一文中首次使用“无产阶级”一词。

这种语言使用上的不同步现象实际上折射了中

国不同于欧洲的社会现实。中国的民族资本主义经

济从１９世纪末初步发展，产业工人的数量逐渐壮大

但绝对数量有限。李达根据英文《中国年鉴》所载内

容以及北京农商部的统计，估算得到截止１９２７年中

国产业工人的数量大约为２７５万人
［１９］，这一数字相

对于四万万中国人来说，所占比例微不足道。此时

的中国还是传统的农业大国，晚清所谓“资本家”只

是拥有财富资本的人，实际上是由传统士绅及商人

转化而来，与之相对的并不是现代意义上的无产阶

级———产业工人。李大钊等在使用“无产阶级”时，

主要指“没有财产的人”即“穷人”，他的“无产庶民”

和“无产阶级”的概念比马克思社会学的“ｐｒｏｌｅｔａｒｉ

ａｔ”要广。

四、结论

综上所述，汉语并不是一开始就选择了“资产阶

级”作为ｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅ的对等词。“资产阶级”这个范

畴进入中文，其词汇形式既有日语借词也有受日语

影响的自造词，既有意译词也有音译词。我们可以

用表格更清晰地列出早期马克思主义中国化进程中

“资产阶级”这一范畴所使用的语言形式，见表１。

表１　“资产阶级”范畴汉译

Ｐｒｏｌｅｔａｒｉａｎ｜ｐｒｏｌｅｔａｒｉａｔ Ｂｏｕｒｇｅｏｉｓ｜ｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅ

意译

平民

劳动者｜劳动阶级

无产者｜无产阶级

绅富、富绅、富豪、绅士｜绅士阀

有产者｜有产（者）阶级

资产者｜资产阶级

资本家｜资本阶级

中产阶级、中等阶级、中流阶级

音译 普罗（列塔利亚） 布尔乔亚

汉语最终选择“资产阶级”作为ｂｏｕｒｇｅｏｉｓｉｅ的

标准译名的过程反映了语言学中词汇场理论的精

神：一个词的含义不是它本身决定的，而是由和它处

于同一个义域的其他词所决定的。只有我们将该词

的竞争词和对立词都纳入考量，才能更清晰地勾勒

出一个术语产生与流变的轨迹。

从语言的角度看，在马克思恩格斯的著作被译

介到中国之初，“马克思主义中国化”的过程就不可

避免地展开了。翻译并非只是语言层面上的文字转

换工作，它兼具阐释功能，与文化、社会、意识密不可

分。借用或创制汉语词汇来对应马克思主义核心术

语的过程，必然会带上当时中国社会背景和汉语固

有思维的烙印。

注释：

（１）全文点号为本文作者所加，作特别注意之意。
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